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“'R'm nol ac i'm hanfon b'le bynag yr af, 


ROBIN YN SWIL. 


— nu em 


GAN TALHAIARN. 


Mae Robin fy nghariad yn lliwgar a glân, 
Ei foch fel y rhosyn a'i wallt fel y frân! 

Mae Robin yn wisgi ac ysgafn ei droed, 

Y fo yw'r anwylaf a welais erioed ; 

Ond mae Robin yn swil, 

Mae Robin yn swil, 

Mae'n ofid i 'nghalon fod Robin yn swil. 


ì dd Robin yn barod y geuaf a'r haf, 

, 
Heb ofyn am gusan rhag ofn ei nacau, 

A miniau'n hiraethu am roi iddo ddau ; 

Ond mae Robin yn swil, 

Mae Robin yn swil, 

Mae'n ofid i 'nghalon fod Robin yn swil. 


Mae serch yn tywynu o'i wyneb a'i wên, 

Er hyn mae'n rhy wylaidd i agor ei ôn, 

I gynyg ei gariad yn hoffus i mi, 

I ddwe'yd Mari anwyl, fy nghalon wyt ti; 
O! mae Robin yn swil, 
Mae Robin yn swil, 
Mae'n ofid ìi 'nghalon fod Robin yn swil. 
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Pan fydd ef yn eistedd i siarad â mam, | 
Mi wn bydd ei lygaid i'm dilyn bob cam, | 
Pan elwyf o gwmpas fy ngwaith gyda sel, 
Bydd Robin yn dotio or bob peth a wêl. 

Mae Robin yn swil, 

Mae Robin yn swil, 

Mae'n ofid i 'nghalon fod Robin yn swil, 


Fel 'roeddwn i neithiwr yn gwneyd bara ceirch, 

Ac ynte, wrth wylio, yn swyno fy serch, . 

' Roedd canwyll ei lygaid yn cyneu fyngwedd,  ., 

A minau yn gwrdio o gariad a hedd. ì 
Mae Robin yn swil, 






Mae Robin yn swil, 
Mae'n ofid i 'nghalon fod Robin yn swil 


Os daw o ryw ddiwrnod rhwng hoffder a braw, 
I ddweyd yn serch-glwyfus gan wasgu fy llaw, 


* 


A gawn ni briodi, O! Mari fy mun ? 

Cawn, cawn, Robin anwyl, os myni ddydd Llun. 
Bydd Robin yn ddyn, 
Bydd Robin yn ddyn, 
O'f iechyd i'w galon bydd Robin yn ddyn. 
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SHY ROBIN. 


———— 


TRANSLATED BY A LADY. 


: Young Robin my sweetheart ishandsomeand fair, 
His cheeks are fresh coloured, and raven his hair, 
My Robin is active aîìid light on his feet, 

w. _ To me he's the dearest I ever did meet; 

4 But my Robin is shy, 

4. My Robin is shy, 
It's very distressing that Robin is shy. 





y Robin is ready and willing, I know, 

To come and escort me wherever I go, 

He ne'er in his life sought a kiss it is true, 
While I am guite willing to let him have two; 
O! my Robin is.shy, 

My Robin is shy, 

It's very distressine that Robin is shy. 


My Robin's so gentle, so loving and4kind, 
But yet he's too bashful to speak out his mind, 
To open his love with true kindness to me. 
And to say, my dear Mary, will you have me? 

For my Robin is shy, 

My Robin is shy, 

lŷ's very distressing that Robin is shy. 
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When he sitswith my mother discoursing at night, 
I feel that his glances surronnd me with light; | 
I wor& with good will, for Tm willing to Fleaas | 
While Robin doats fonÌly on all that he sees, 
But iy Robin is shy, 
My Robin is shy, | 
It's very distressing thatRobin is a | 
When I was preparing &ome oâateakesast night,  * 
While Robin sat watching I felt such delight, 
'The light of his eyes lit a flame in my. face, 
1 was covered with blushes, O pity my case. 
For my Robin is shy, 
—My Robin i 1s shy,”. am 
It's very distressing that tBobin i is chy. 





But should he some morning more courace com- 
mand, 

And say, my dear Mary, while pressing my hand, 7 

Oh! shall we be married, pray what do.you say? 

Ves, yes, dear Robin, we'll marry to-day; 

| How happy well be, 

NW How happy well be, y 
Then hastê to the wedding with Robin aud me. 


